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Priekšvārds. 
Latviešu rakstnieki nav skuolās kārtīgi mācījušies sa­

vas mātes valuodas, kādēļ arī viņu rakstuos sastuopam ne­
reti nelatviešu gramatiku un frazeoloģiju. Zem vācu un 
krievu valuodas iespaida latviešu valuoda ir j a u stipri vien 
ieruobežuojusi savus vecuos darbības vārdu divdabjus un 
lietu vārdu luocījumus visādiem svešiem saikļiem un satik­
smes vārdiem par labu. Tāpat latviešu ģenitīvu vietā at-
ruodam bieži vien īpašības vārdus un darbības vārdu vietā 
lietu vārdus. Valuodas tīrību buojāja arī svešādie saikļi un 
satiksmes vārdi. 

Rakstniekiem ir gan lieli nuopelni valuodas attīstīšanā 
un kuplināšanā, bet neprazdami zinātniskas gramatikas, viņi 
daudzreiz ir sējuši arī nezāles starp kviešiem, vajādami ve­
cus vārdus un cildinādami nepareizus jaunvārdus . Nepa­
reizi ir tie uzskati, it kā katrs jaunvārds un j auns salikte­
nis, veicinātu tūliņ arī valuodas attīstību, kamēr svešvārdi 
būtu pēdējai par kavēkli. Mums nevajaga atsvešināties nuo 
mūsu lielajām kaimiņu tautām, pieteicuot karu starptautis­
kiem kultūras vārdiem. Tikpat kaitīgs var tapt nacionāls 
šovinisms, pēc kura katram jēdzienam būtu j ā rada j auns 
tautisks Vārds, lai tas ārī būtu atvasināts pret fonētikas un 
morfoloģijas likumiem. Bēidzuot nav mums jāaizmirst, ka 
ne visām tautām ir tik daudz salikteņu kā vāciem un krie­
viem, un ka mūsu valuoda nav jākupl ina tikai pēc pēdējuo 
divu valuodu priekšzīmes. 

Pa r valuodas kļūdām un grūtumiem gan mēdz meklēt 
izskaidruojumus vārdnīcās un gramatikās, bet mūsu vārdnī­
cas ir šai ziņā nuovecuojušās un nepilnīgas, kamēr grama-
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tikā nevaluodnieks ne visai viegli varēs atrast vajadzīguo 
atbildi. Tuo ievērojot, es nuospriedu salikt savus materiā­
lus paŗ valuodas grūtumiem pēc alfabēta kārtības, lai vaja-
dzīguos vārdus varētu vieglāki atrast . 

Vispirms es gribēju apruobežuoties vienīgi ar valuodas 
-kļūdām, bet drīz vien nācu uz duomām, ka trūkst mums 
arī aizrādījumu uz sinonīmiem un jaunvārdiem. Jaunā-
kuos nuo pēdējiem es gan neesmu apstrādājis, juo par viņu 
publicēšanu tagad gādā terminoloģijas komisija, turpretī 
sveši vēl ir palikuši daudzi nuo vecajiem tautas valuodas 
vārdiem. Izliekas it kā pie mums būtu nuodibinājušies ve­
seli trīs dažādi stīli. Vienu nuo tiem sastuopam tautas 
dziesmās, uotru garīguos rakstuos ar bībeli priekšgalā un 
trešuo jaunla iku rakstniecībā. Katrā stīlā var atrast nevien 
savus karakterist iskus vārdus, bet arī iemīlētas gramatikas 
savādības. Pirmais mūsu uzdevums nu gan būtu gādāt par 
valuodas vienību mūsu rakstuos un izmantuot papriekšu ve-
cuos valuodas materiālus, pirms ķeramies pie j aunu vārdu 
atvasināšanas. 

Mans nuolūks nebija uzstāties par kādu stingru likumu 
devēju valuodas lietās, juo daudz nepareizi un lieki vārdi 
vairs nebūs izsviežami nuo mūsu rakstiem un vienā uotrā 
gadījumā valuodniekam būs arī jāp iekāpjas pret kultūras 
valuodu iespaidu. Rakstnieku pienākums tuomēr ir ieturēt 
tādu kārtību, ka mūsu raksti net iek pārplūdināti ar visā­
dām nepāreizībām un k a netiek apkaŗuotas vecas valuodas 
mantas. 

Kas zīmējas beidzuot uz avuotiem, tad turu par savu 
pienākumu aizrādīt, k a visvairāk esmu izmantuojis prof. J . 
Endzelīna un K. Mulenbacha rakstus . 



А. 
A i z а с ī s (jaunvārds), заочно . 
a i z b i l d i n ā t i e s (bībelē nepareizi), aizstāvēties. 
a i z d a m b ē š a n ā s , varbūt l abāk : sastrēgums. Psichiskā 

aizdambēšanās (Meimaņa Estētika, 70. 1. p.) SPfncIjifdje 
©tauuttg, l abāk i : psicbiskais sastrēgums. 

a i z k ā r t , a i z s k a r t , pa re iz i : aizkārt. 
a i z s l ē g t (Suoģ. 3, 23, nepareizi) aizvērt, aiztaisīt. 
a k m i n s , pare iz i : akmeus. 
a l u s d a r n i e c ī b a , alus darīšana jeb aldari, juo nav 

pamatvārda : alusdarnieks. 
a l u o d a m a s z v a i g z n e s (Jūd. 13) pa re iz i : malduošās 

zvaigznes. 
a p kā priedēklis nuozīmē pamazinātu jeb paviršu darbību, 

bet daudzreiz tiek lietuots nepareizi. Skat. apmācīt, 
aprādīt, apjust, apvienuot. 

a p b i e d r i n ā t i e s (Dan. 11, 13 nepareizi) sabiedruoties, 
sadraudzēties. 

a p g r ē c i n ā t i e s (bībelē nepareizi) apgrēkuoties. Sal. iz-
trūcināties. 

а p j u s t , pare iz i : sajust, 
a p k u o p j u m s , pareizi ; apkuopums. 
a p m ā c ī t , pavirši mācīt, nevis krievu обучать , mācīt, 

izmācīt. 
a p r ā d ī t , šuo tuo parādīt, labāk : aizrādī t 
a p s t ā t (Ebr. 11, 30), apsēst, aplenkt, 
a p t v e r t (Meimaņa Estētika 51. 1. p.) cm[cljauett, bet la­

bāks tulkuojums liekas : uzskatīt. 
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a p v i e n u o t , daudzreiz lietuots k ā : sāvienuot. 
a r ā j s , kā dzīves uzdevums ir a r t ; a r ē j s , kas kādreiz 

kaut kur aŗ. 
a s m i n s , labāki: asmens. 
a t d a r i n ā t (Meimaņa Estēt ika 52. 1. p.) ttacptlbett, la­

bāki : pakaļdarīt , pakaļdār ināt . 
a t e j a ir atvasināts nuo a t i e t , a tnākt . О т х о ж е е м'Ьсто būs 

drīzāk n u о e j a. 
a t g r i e s t (возвратить , l a tv i sk i : atsūtīt, atduot atpakaļ) 

lūgumus. 
a t l i c i n ā t bībelē „a t s t ā t u vietā, kamēr pirmais zīmējas 

vairāk uz sīkumiem, 
a t m ī t n e , ЗШадег (pie Langes). 
a t r i e b t i e s , ftd) гафеп, daudzi saka nepareizi „aprieb­

t ies" (agerttdj, toibcrlidj tocrbcn) vietā, 
a t s p u о 1 e , 2Be6er[pllle, tautas dziesmās : šaudīklis jeb šau­

deklis un šautuve, kurā ieliek saivas j eb ķauces. 
a t v ē r a (Juoz. 8, 17), le i t i sk i : a t v i r a i , vaļā. 
a u d a к 1 s , l abāk i : audekls. 
a u g t a u g a m u о (t. d z . : aug valuodas augamuo) augtin 

augt, augdams aug, aug vienā augšanā, bet bībeles 
„augt augumā" liekas būt mākslīgs izteikums. 

a u g u о n s , sarunas Valuodā : budzis, bībelē : t rums. 
ā ķ i s , latviski: kāsis. 
ā r s t s ir īsts vācu vārds, kas tiek lietuots starptautiskā 

daktera vietā. Bībelē dziedinātājs (Ez. 3, 7). 

B. 
В a i r i Se ir pārprasts vācu Ьайп[фе§ BitT, bavariešu alus, 

tāpat ka vārds „ g l a u n s u ir pārprasts krievu vārds, 
b a ļ ķ i s , latv. sija. 
b a r u о t , pare iz i : baŗuot, b e t : barība. 



h a u s 1 i s īr vecs latviešu vārds, sastuopams j a u t. dzies­
mās (L. D. 30299, 1), un ir cēlies nuo darbības vārda 
„bausti", kas uzglabājies leišu valuodā. 

b a u s l ī b a bībelē parasti l ikuma vietā. Tiesājat viņu pēc 
savas bauslības (t. i. sava l ikuma. Jāņ. 18, 31). 

b ā 1 i ņ š cēlies nuo brāļa (J. Endzelīna Latv. gramatika 
46. §) un nuozīmē brāli jeb tuvāku radinieku, bet ne 
tautieti jeb precinieku, kā laikam duomā Eainis (Uguns un 

nakts 13. un 14. 1. p.) 
fe ā n i s ir kāds trauks, ber $lūp\, nevis dzelzsceļš. 
b ā r d a s n a z i s , r a z i e r n a z i s , bībelē d z e n a m a i s 

n a z i s . ' ( I V . Muoz. 6, 5. Suoģ. 13, 5. I. Zam. 1, 111), 
bet latviešiem ir ari savs vecs s k u t u v i s . 

b a r g s , pare iz i : bargs. 
b ā r z d a , l abāk i : bārda. 
b e t pēc vācu „abcx" priekšzīmes tiek daudzkārt gluži ne­

pareizi nuostādīts pēc subjekta. V i ņ š b e t (er afJer, 
la tviski : bet viņš) nenāca. 

fe e z , b e z k ā , nuo vācu: ofjtte p . Bez kā pieteiktuos (lat­
viski : bez pieteikšanās, nemaz nepieteicuoties). Viņš 
darīja, kas tam Kungam . patika, b e z v i e n ( labāki : 
t ikai, arī leitiski ir š e : tiktai) ka tas tā Kunga svētā 
namā neiegāja (II. Laik. 27, 2.) 

feezg a l e j a ( labāki : bezgalīga) žēlastība. 
b ē n i ņ i , latv. augstenes, arī augša ; p . p . :' istabas augša, 

klēts augša, kūts augša. 
b i l d e , tīši izduomāts jaunvārds ir aina, kamēr glezna lie­

kas būt radīta pēc vārda „grezna" parauga. 
b i r s t e , senāk tikai suseklis, tagad arī suka. 
b r a n g a , bd§ Meljols ttt ŠBotert, a r ī : t i landes. 
to r ī v u 0 t , l abāk i : atsvabināt, juo brīvs ir jaunākuos laikuos 

aizņemts vācu vārds, kamēr „atsvabināt" j a u ir palicis 
k ā par latviešu vārdu. 
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b n £ u o t , bībelē skūpstīt, tautas mutē arī mutēt . 
b u l š u m a k s (Ez. 22, 6) ķ u o c e r i s . (vācu v.), i e i -

d a k s (nepareizi sagruozīts leišu seidokas, kas ir nācis 
nuo krievu cafiflaKt). . 

b u o g s , vecs vārds, @d)aar, S t a g e , OTpajn». 
b u o k s t ā'b s , l a tv isk i : burts, bībelē : rakstu zīme (II. Kor. 

rauga. C a u r (latv. ar) Dieva spēku, burcf) (§otte§§ilfe. 
Krita c a u r (latv. nuo) Dāvida ruoku (II. Zām. 21 , 22). 

c a u r l a s ī t , pa re iz i : izlasīt, 
c a u r l ū k u o t , pa re iz i : lūkuot cauri, 
c a u r s p ī d ē t , pare iz i : spīdēt cauri, 
c i e t u o š s ir nepareizs d ivdab is ; pa re i zāk i : ciešuošs. 
c i l t s sastāv nuo vairāk dzimtām, 
o i r ķ e 1 e pie Ēlversa zirneklis, 
c ī n ī š a n ā s b i e d r i s (Vil. 1), cīņas biedrs, 
c u k u r s , vecs vārds ir sukurs. 

6, 5). 
b u o k s t e r e t , l a tv i sk i : burtuot. 
b u t e , l e s t e , l abāk i : p 1 e k s t e. 
b ū r i s putniem, la tv . : spruosts (Jer. 5, 27). 

" vietā pēc vācu pa-

Č a k ā r n s , l abāki : sakārnis, 
č i e b t , č i e p t , labāki : ciebt. 
č i e k u r s , c i e k u r z i s , l abāk i : čiekurs. 
h ī k s t ē t , labāki : čīkstēt, 
č ū l ā t , labāki : gūlāt. 
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D a b i s k s , kas ir pēc dabas, dabai piemēruots; d a b í g s• 
kam krietna daba. 

d a 5 a , la tviski : vasarnīca, 
d a g a (pie Máncela) ©oíd). 
d a i n a j eb d a i n a t iek lietuota par daudz dažādās nuo­

zīmēs, tādēļ labāki šķirt leišu dainu nuo latviešu tautas 
dziesmas. 

d a k s t i ņ i , Raunā un Smiltenē kārniņi . 
d a 11 b a (jau pie Glüka) Teilbaben, Teilnabme. 
d a i ļ š tiek lietuots arī daiļuma vietā, kādēļ nesapruotami 

izklausās teikumi: zinātne pa.r d a i ļ u (daiļumu), 
d a i ļ a ( d a i ļ u m a ) pasaule (Meimaņa Estētika). 

' d a n c i s , j aunvā rds : deja, kaut gan ārī dancis kā kultūras 
vārds nebija nicināms. 

d a n c u o t , dejuot, bībelē diet. 
d a u d z ē j ī b a . Vienību d a u d z ē j ī b a (Meimaņa Estē­

tika, '64 1. p . l abāk i : daudzums). 
d a u d z k ā r t ī g i augļi, bet d a u d z k ā r t ē j i kari . 
d a u d z s k a i t l i s - daudzreiz pēc krievu parauga nepareizi 

lietuots. Pi rmā ' un uotrā k l a s e s (pareizi: klase). 
d e b e s s z i l s , nuo vācu .)tmmeíblau, pa latviski: zils 

k ā debess. 
d ē ļ un p r i e k š tiek pastāvīgi nepareizi lietuoti datīva 

vietā. D ē ļ ( p r i e k š ) apstiprināšanas (pareizi: apsti­
prināšanai) . Turklā t „dēļ" >stāv pēc apzīmējamā lietas 
vārda: d a r b a d ē ļ nuoskumuši. D ē ļ mūsu sapul-
cināšanas ( l i . Tes. 2, 1, pare iz i : mūsu sapulcēšanas dēļ). 
Tas pats „dēļ" vēl ieņem „pēc" un „par" vietu. Lūgums 
d ē ļ (pareizi: pēc) atļaujas. Sūdzība pret P . G. d ē ļ 
laupīšanas (pareizi: par laupīšanu). 
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d i b i n ā š a n a s diena par piemiņu agrākai dibināšanai ; 
d i b i n ā m ā diena, kad kas ir jādibina. Sal. dzim­
šanas diena. 

d i b i n s , labāki : dibens; reta, bet vecāka forma ir dubens. 
d i š ļ ē r s , bībelē: remesis (II. Zām. 5, 11), j aunvā rds : 

galdnieks. 
d i v p r ā t ī g s (Jēk. 1, 2) duplex animo, ang l i sk i : double 

minded. 
d ī ķ i s (II. Zām. 2, 13) ezers, j uo dīķis, j ā atstājams, 

nuozīmē parasti nelielu ūdens krājumu, 
d r ā t e , tautas dziesmās: stīga, 
d z e l ē t , labāki : zelēt. 
d z e l t e n s , vecāks vārds : dzeltāns (leišu geltonas). 
d z e l ž a i n s . Bismarka dzelžainā ( labāk i : dzelžu) politika. 
d z i e d ā š a n a s s v ē t k i nav par piemiņu vienai dziedā­

šanai, tādēļ l abāki : dziedamie svētki. 
d z i e d i n ā t bībelē arvien „dziedēt" vietā, kamēr „ārs tē t u 

ir cēlies, nuo vācu ārstes. 
d z i m š a n a s d i e n a par piemiņu dzimšanai, nevis dzi­

muma diena. Dzimstamā diena t. dziesmās nuozīmē 
tuo dienu, kur kādam ir nuolemts dzimt. Sal. dibinā­
šanas diena un mirstamā diena. 

d z i m t a (vecs vārds) sastāv nuo vairāk ģimenēm un ir 
pareizāks vārds nekā svešie ģints, ģinta, ģente, rads. 

d z i n t a r s , z ī t a r s , l abāk i : dzītars. 
d z i r d ē t bībelē pēc vācu „l;oretī" arī „klausī t ies" nuozīmē. 
d z i r n e k l i s , z i r n ē k s l i s , pare iz i : zirneklis. 
d z ī k s 1 a , l abāki : dzīsla. 
d z u o s s , pareizi : zuoss. 

E. 
E g o i s m a , pašmīlība, nepareizi : savtība, 
e 1 e k t r i š s (Rīgā lietuojams), la tviski : elektrība jeb 

elektricitāte. Sal. bairišs, glauns. 



— 11 — 

© l j e , nuo veca vācu vārda ,,£)el)ltgew, bet tautas mutē gan 
laikam tikai „ella". 

77 9 9 

e l j e s s v e c e s (Jāņ. 18, 3), e 1 j e s l u k t u r i (Ap. d. 
20, 8) labāki : eļļas lukturi j eb lampas, 

e l k s n i s , vecāka forma alksnis, 
e l l e , vācu ,<pblle, bet pekle ir krievu vārds, 
e m m а (II. Zām. 4, 4), a m b а , labāki : aukle, 
e z а r s , pare iz i : ezers, 
ē d ā j s , pareizi : ēdējs, 
ē r m s , pareizi : erms. 
ē z e , e i z а , l abāk i : cilpa. 

F. 
F a m i 1 i j ā ir ģimene, bet ne krievu фамил1я, kas nuozīmē 

arī uzvārdu jeb pavārdu (Ap. d. 1, 23). 
f i l o z o f s , prātnieks, bībelē gudrais (Ap. d. 17, 18). 

G. 
€ a d s . Joas bija septiņus gadus (tauta runā vai rāk: septiņi 

gadi) vecs, kad palika par ķēniņu, un valdīja četrdesmit 
gadus (parast i : gadu. I I . Laik. 24, 1)'. 

g a l ē j a tumsība, bet g a l ī g s spriedums. 
g а p e 1 e (vecs vācu vārds) ne gābele, tagad dakšiņas. 
g a r , p a g a r i n ā t un g a r i ņ š bez mīksta r-
g a r m a n t a s ir atmetams vārds, juo atgādina garas mantas. 

Sal. tautas gara mantas. 
g a r š , pareizi : garš. 
g a r d s , pareiz i : gards. , 
g 1 a u n ī b a ir vē l nepareizāks vārds nekā glauns. 
g Ļ a u n s (smalks) ir rīdzenieku sabuojāts krievu vārds 

главный, kādēļ tas ir atmetams. Vitebskā ir pāra 
glaunākas (t. i. smalkākas j eb labākas) viesnīcas. 
Sal , bairišs, elektrišs. 

I 
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g r a u t , pa re iz i : graut, 
g r a v a , pareizi : grava. 
g r ē k u p l ū d i nuo vācu (ĶŪnbflllt, kas ir sabuojājnms 

nuo ©inlflur, lieli plūdi.. Pareizi būtu vienkārši plūdi 
kā citās valuodās. 

g r u n t ī g s , latv. pamatīgs. 
g r u n t n i e k s , latv. īpašnieks. 
g r ū t , pareizi: grūt. 
g r ū t s , pareizi : grūts. 
g u o d p r a t ī g s , kas guodu pruot ; g u o d p r ā t ī g s . 

kam guoda prāts. -
g u š ņ a , Raunā ušņa, vecāks vārds : usne (leišu usnis). 

O i f t s , j i p t s , tautas valuodā arī nāves zāles, indeve, 
ģ i m e n e (nuo leišu valuodās) un f a m i l i j a (nuo l a t v . ) 

ir pieņemti senās saimes sašaurinātā nuozīmē, lai gan 
latīņu familia, kā arī krievu семья , senāk nuozīmēja 
tuo pašu, kuo latviešu saime. Skat. dzimta un cilts. 

H i m n a bībele pateicības dziesma (II. Kol. 3 , 16). 

1 r i e t , vācu eirtgel)etl. Francija uz miera sarunām neieies 
( la tviski : m. sarunu neiesāks, nepieņems). Labi , es uz: 
tuo ieiemu ( la tv iski : esmu ar tuo mierā). 

i e j ū t a (©emitt), i e j ū t ī b a , i e j ū t ā m ī b a , i e j u š a n a , 
i e j ū s m a (©itnututlig), i e j u š a ņ ā s (Meimaņa 
Estētika). Tik daudz grūti izšķiramu j aunvārdu apgrū­
tina lasīšanu. Turpa t vēl sastuopam : a i z j ū t a m ī b a 
(Slnfiljlmtg), 1 ī d z j ū t a m ī b a j ^ a d p l j l u n g ) , p i e j ū -
t a m ī b a C3ufūI)Iurtg). 

н. 

i. 
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i e k a r s t , b ībe lē : karstam tapt. Saule iekarsa (t. i. iekarsa, 
bet pare izāk i : iesila, arī leišu tulkuojumā išilo). 

i e r ē d n i e c ī b a , pare iz i : ierēdņi. 
i e s p a i d s , ©inbrud un ©tnflufj. Pēdējais būtu tulkuo­

j u m ā ielijums. 
i e s v ē t ī š a n a s d i e n a , par piemiņu iesvētīšanai, bet 

i e s v ē t ā m ā d i e n a , kad kuo iesvētī. Sal. dibinā­
šanas diena. 

i e p r i e k š (pareizi : priekš) kara. 
i t k ā , arī kāšu (Juoz. 8, 15). 
i z ir izluoksnes satiksmes vārds, kas rakstu valuodā nebūtu 

lietuojams. Vēstules iz (pareiz i : nuo) Krievijas. Iz 
(pare iz i : nuo j eb par) Baltijas vēstures. 

i z b r ī n u o t s (oerlnunbert, la tv isk i : izbrīnuojies, viņš tu-
vuojās runātājai. Izbrīnuotie mežasargi ( la tviski : meža-
sargi izbrīnuojušies) ieraudzīja mācītāju. 

i z c i 1 u o š a (labāki j aunvārds : izcila) mākslas forma. Nav 
taču darbības vārda „izcilt". 

i z d e l d ē t , bībelē arvien „iznīcināt u vietā, 
i z n e s t . Sapulce iznesa ( labāki : taisīja) lēmumu (jeb vēl 

v ienkāršāk i : nuolēma, nuosprieda). 
i z p a l i k t , nuo vācu auSMei&en, la tv i sk i : iztrūkt, neierasties, 
i z s a l k s a n a un i z t v ī k š a n a (II. Kor. 11, 27, pareizi: 

/ izsalkums un slāpes), 
i z t r ū c i n a t i e s (garīguos rakstuoš), pare iz i : iztrūktees, 

sabīties. Sal. sapulcināties, apgrēcināties. 
i z v e r d u m s , pa re iz i : izvirums. * 
i z v i r i n ā t . Avuots izvirina (pare iz i : izverd) savu ūdeni 

(Jer. 6, 7). 
i z r e d z ē t nuo vācu auSerfefiett, l abāk i : izvēlēt, 
ī k š ķ i s , ī k s t i s , ber ®aume,.„ tā ī k s t s , nieris. 
| r e a r e n t e , la tv isk i : nuoma, guoba. 



J a u t ā j i e n s , l a b ā k i : jautā jums. 
J ā ņ a d i e n a , senāk saukta zāļu diena, laikam ari aied» 

diena, bet ne Līguo svētki, 
j ū r a , pare iz i : jūra , bet jūr iņa . 

K. 
K a , bībelē parasti „ lai" vieta. Aizstāvi savu kalpu, k a 

(pareizi : lai) pārgalvji mani nepārvar (Dāv. dz. 119, 122). 
k a ļ ķ a k m e n s , l a tv i sk i : uolis, arī radze. 
k a m ē r , arī t iekams. 
k a m 1 ā d e , l a tv i sk i : mustava, sistava. 
K a r a l a u S i , '^onigSlierg, nuo kara ļa un lauka, nevis nu© 

kara. 
k a r š , pa re iz i : karš . } 
k a r t ū n s , pa re iz i : katūns. 
k ā r s t vilnu, bet k ā s t pienu un k a r s t — p a l i k t karstam, 
k ā r s t u v i s , k ā r s t a v a — ieruocis vilnas kāršanai , 
k ā r t n i e k s (II. Laik. 23, 8) kam nāk kārta, 
k ā s t pienu, bet k ā r s t vilnu. 
k a s t a v a , k ā s t u v a , k ā s t u v i s , šķidra drāniņa piena 

kāšanai . 
k l a i p s ir liels, k u k u l i s mazāks ; k u k u ļ m a i z e ir 

mazākuos kukuļuos cepama saldskāba maize. 
k l ā t b ū d a m a s l i e t a s (Ruom. 8, 38), pa re iz i : k l ā t ­

e s u o š a s l i e t a s (II. Kor. 3, 22). 
k ļ a v a , vecāks v ā r d s : kļavs (leišu klevas). 
k ļ ū m ī g s (jaunvārds), berI)dnflnt§t)DlI, tagad atkal cits jaun­

vārds „ l iktenīgs". 
k n u o p e , k ņ u o p e , l a b ā k i : puoga. 
k n ā b t , k n ā p t , l abāk i : k n ā b t . 



k r a u p a , k r a u p i s , pare iz i : kŗaupa. 
k r a u t , pa re iz i : kraut . 
k r u o n i s , l a tv i sk i : vaiņags, vaiņaks, puškainis-
k r u o ņ a n a u d a (I. Zām. 18, 25) vecs vārds i r : kr iena 

nauda. 
k r u o p l s ir vācu vārds, kura vietā derētu bībeles vārds 

j t i z l s" un izluoksnes „gaudens u . 
k u l a k a (nuo krievu valuodas), l a tv i sk i : dūre, duka. 
k u l š a n a s l a i k s (III. Muoz. 26, 5), pa r e i z i : kuļams 

laiks. 
k u n i g a i k s t i s , skat. virsaitis. 
k u ņ ģ i s jeb k u ņ ķ i s ir aizņemts nuo igauņeem un ap ­

zīmē luopa kuņģi, kamēr cilvēka māgu sauc par pa­
krūti , bībelē arī pasirdi. 

k u r š , pare iz i : kurš. 
k u r v i s , l a tv i sk i : gruozs, pītenis, grezelis, vācele, kārba. 

Ķ. 
Ķ e l l e , la tv isk i : mente, 
ķ e m m e (pee austuves jeb stellēm), šķiets, 
ķ e r m e n s (no senprūšu valuodas), ^ijrpeivdaudzreiz nepa­

reizi miesas vietā. 
ķ e š a , l abāk i : kabata . 
ķ ē d e (nuo vācu valuodas). v a ž a s (laikam nuo krievu 

valuodas), tagad bieži vien „saite", bet saite j a u nav 
īsti ķēde. 

ķ ē ķ i s , k u k ņ a , r u o v i s ir visi sinpnimi un aizņemti 
vārdi . 

ķ i s e n s , l a tv i sk i : spilvens, 
ķ ī l n i e k s , ber ©etfel. 



L a b a d a r ī t ā j s (I. Pēt. 2, 14) l a b ā k i : labdaris, 
l a b s i r ! Latvietis saka t i k a i : labi, j eb : ir labi, bet ne­

kad : labs ir. 
l a g z d a , 1 e ģ z d a , l a g z d s , l a z d s , l abāk i : lazda 

(leišu lazda), 
l a i g a n , bībelē a r i : jebšu. 
l a s ā s (pareizi: var lasīt, j e b : tiek lasīta) viegli (grāmata), 
l a s ī š a n a s grāmata, pareiz i : l a s ā m a grāmata , 
l a t v i s k a (pareizi: latviešu) valuoda. 
l ā d ē t , la tviski : kraut . 
l i e t a v i e š i ir Lietavas iedzīvuotāji, bet ne katrreiz leiši, 

kā laikrakstuos mēdz rakstīt . 
l i g z d a , l i z d a , labāki lizds (leišu lizdas). 
l i e l i n i e k s , pare izāki : vairumnieks. 
l i e t d e r ī g s , ^oeifmdfetg, irfe:iecoo6pa3HHFr, tagad arī 

labmioderīgs (Meiinaņa Estētika), kas nav tik ieteicams, 
l i e v e ņ u s v ē t k i (Ezra 3, 4), lei t iski: lapbudžu svente, 

varbūt labāki : lapbūdu svētki, j uo lievenis nav būda nuo 
lapām. 

l i k u m i s k s , paras tāk i : l ikumīgs. 
11'd z s v i n ē t. Svētkus l ī d z s v i n ē j a ( labāki: svinēja 

l īdz).visa latviešu tauta . 
l ī d z r a d ī š a n a , ^adjfdjopfuttg (Meimaņa Estētika), varbūt 

labāki : pakaļradīšana. 
i ī g u o dziesmas, pareizi : l ī g u o j a m a s dziesmas, be t ir 

ari jaunvārds līguotnes, kas nav visai vajadzīgs. ' 
L ī g u o svētki, pareiz i : līguojamie svētki. Skat . J ā ņ a d iena . 
l ū g š a n a . SBitten, SBctcn; l ū g u m s , 23itte, ©ebet, ©e[u#-
l ū g š a n a s d i e n a , pareiz i : lūdzamā diena, 
l ū g š a n a s - n a m s (Mark. 11, 14), pare iz i : lūdzamais nams. 



Ļ a u n a d a r ī t ā j s (Dav. dz. 5, 6), labāki : ļaundaris . . 
ļ i p a , pareizi : l ipa. 

M. • i 
M a i n ī b a s ( labāki: maiņas) ģīmja vaibstuos (Meimaņa 

Estētika, 63 1. p.) 
m a i s ī t , mtfdjen, nevis krievu м е ш а т ь , traucēt, 
m a n d ā g s , m a n d e g s , la tviski : pirmdiena, 
m a n t a s k ā r ī b a (Ebr. 13, 6), labāki : mantkārība, 
m a n t к ā r ī g s, bībelē tu lkuots : naudas к ārīgs (I. Tim. 3, 3) 
m a r o d ē r s , la tviski : siŗuotājs (I. Zāin. 13, 17). 
m a z p a m a z ā m nuo krievu: мало по малу, latviski 

vienkārš i : pamazām, 
m a z i n i e k s , pareizāki : mazumnieks. 
m a z p i e i e t a m s ir nevajadzīgs jaunvārds, labāki : maz 

pieejams. 
m ā l ē t , tagad: krāsuot un daiļkrāsuot j eb gleznuot. Vārdus 

„gleznuot u un „g lezna u ir radījis 0 . Kronvalds pēc 
„greznuot u un „grezna" parauga. 

m e d u s k ā r e ir tulkuota nepareizi: tīrs medus (Lūk. 24, 42). 
m e d u s - s a l d s , Ģontgjuft, latviski: salds kā medus. 
m ē r k a ķ i s , ē r m s (I. Ķēn. 10, 22), labāki : erms, pēr­

tiķis (II . Laik. 9, 21). ' 
m i e s i s k a s (pareizi : miesas) kaites. 
m i e s t i ņ š ir aizņemts nuo leišu: mieštinis. Veci latviešu vārdi 

i r : alus un medus. Tautas dziesmā: Dzeru alu, dzeru medu. 
m i e z e r i s , la tviski : piesta. 
m i r s t a m ā d iena t. dziesmās ir tā diena, kad kādam ir 

jāmirs t , bet piemiņas dienu miršanai ir labāki saukt 
par miršanas dienu, tāpat kā Jāņa nuokaušanas dienas 
nevaram tulkuot par nuokaujamuo dienu. Sal. dzim­
šanas diena. 
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m ī l e s t ī b a , j aunvārds „ m ī l a u a tgādina kristītu vārdu 
„Mīla u , kādēļ būtu varbūt pare izāki : mīle (sal. leišu 
meile). 

m ī l e s t ī b a s s l i m s , pare izāki : slims (vājš) ar mīlestību, 
raufis, pie LaDges: uzmava. 
rauodernieks, m u o d e r n i e c ī b a , l abāk i : pieninieks. 

pieniniecība. 
m u t i s k a (pareizi: mutes) atbilde. 
m ū s d i e n a s (Meimaņa Estētika) ir nevajadzīgs saliktenis, 

labāki pa vecam: mūsu dienas, 
m ū s l a i k i (Meimaņa Estētika) ir lieks saliktenis, labāki : 

mūsu laiki. 

N. 
N a š ķ e t a j s , la tviski : smagurs rpec leišu: smaguris. 
n ā t r a , vecāks vārds : nātre (leišu notere). 
n e tiek par daudz bieži lietuots. Asins izliešana nevar 

n e p a l i k t (pareizi : palikt) bez iespaida uz tautas 
psicbi. Kas ari nenuotiktu (pareizi : lai nuotiktu, kas 
nuotikdams). Kāds ari nebūtu (pareizi : lai būtu, kāds 
būdams). 

n e b ū t kā pielikums ir aizņemts nuo krievu „HH6yflb". 
Kāds nebūt ( latviski: kautkāds , jebkāds) , kā nebūt 
( latviski: kautkā) , kur nebūt ( la tviski : kautkur) . 

n e d a ž s. Tikai n e d a ž ā s (BT> H'feKOTopHX'B, la tv iski : 
dažās) skuolās skuolnieki izturupties ar cienību pret skuo-
luotājiem. 

n e i z r u n ā j a m a s nuopūšanās (Ruom. 8, 26), pareizi : 
neizsakāmas nuopūtas. 

u e m i t ē j a m a s sāpes (Ruom. 9 , 2 ) , pare iz i : nemitīgas, 
nebeidzamas sāpes, 

n e p a t ī k u r n i , pareiz i : nepat ikšanas. 



n e p ā r v ē r š a m s (Ebr. 6 ,17 u. 18) pareizi: nenuovēršams, 
negruozāms. 

n e t ī š ā m , arī nejauši. 
n ē z d u o g s , š ņ u d a u g s , ,vecs latviešu vārds i r : mut-

slaucis. 
n i e d г а , n i e d r e , labāki : niedre (leišu nendre). 
n i e r i s , n i e r e , la tviski : tā īksts (leišu ingstas). Tu 

pārbaudi sirdis un īgstis (Dāv. dz. 7, 10). 
n e s ā j š , pareiz i : nesējs. 
n u о tiek daudzkārt lietuots nepareizi. Nuo mātes (labāk 

vienkārši : mātes) austs. Nuo nejauši (Dun Ultgefaljr, 
latviski vienkārši : nejauši). Dzīvuoklis nuo (pareizi: ar) 
piecām istabām. 

u u o s t paģēr akuzatīvu, р . р . : mokas nuost, cepuri nuost 
u. t. pr . ; tā tad ar ī : karu nuost, blēžus nuost u. t. pr., 
nevis : nuost а r karu, nuost а r blēžiem! 

O d a , bībelē: garīga dziesma (II. Kol. 3, 16). 

P. 
P a ļ a u š a n a s (Ebr. 11, 1), l abāki : paļāvība. 
p a m a z ī t ē j i (Meimaņa Estētika, 48 1. p.) pareizi : pama­

zītēm, pamaziņām. 
p a m e s t , t>erlierett, bībelē arī „atstāt" un „a t la i s t a vietā. 
p a r a k s t ī t , unterf($ret&en, nevis написать , rakstīt, uz­

rakstīt . 
p a r ā d ī š a n a (bībelē), labāki : parādība, 
p a r e d z ē š a n a (I. Pēt. 1, 2) SSorfefjUng. 
p а r e-ģ i s , arī pareguonis. 
p a s a u l s l a v e n s nuo vāca : tocltbčr^ījmt, la tviski : ar 

pasaules slavu. 

2» 
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p a t ir daudzreiz tulkuots kr ievu: ж е . Tanī pat (latv. 
pašā) laikā. 

p a t e , pareizi : pati . Tāpa t : mazgājusi, mazgājusies. 
p a t g а 1 v ī g s (Tīt. 1, 7), etgertfinnia.. 
p a v a k a r e , n u o v a k a r s (II. Kēn. 7, 5), v a k a r a 

l a i k s (II. Muoz. 29, 39 un 41). 
p ā r l i e c i n ā š a n ā s (Ebr. 11, 1), labāki : pārliecība, 
p ā r m a i n ī b a (Meimaņa Estētika), l abāk i : p ā r m a i ņ a 
p ā r t i k š a n a (Jēk. 2, 15)) labāki : pārtika, 
p e d e r e jeb f e d e r e , latviski j a u n v ā r d s : atspere, 
p e r v e , p e r v ē t , vecāki a izņēmumi: vāpe, vāpēt, tagad 

paras t i : krāsa, krāsuot. Sal. mālēt, 
p ē d ī g s , visbeidzamais, visnekrie tnākais ; bet p ē d ē j s 

zīmējas uz laiku un vietu, 
p ē r m i n d e r i s , p ā r s t ā v ē t ā j s (Gal. 4, 2), tagad jau 

parasts j aunvā rds : aizbildnis. 
P ē t e r a d i e n a , tautas dziesmās saukta ar i lapu d i e n a 
p i e ir bieži sastuopams nevietā. Es duomāju pie viņa 

(pareizi : par viņu). Tur bija pie (pareizi : ap) četrtūk-
stuošiem (Mark. 8, 9). 

p i e d u r k n e , pare iz i : piedruoķne. 
p i e i e t a m s , pareizi: pieejams.' 
p i e k r i s t , beifaftett, labāki : piebalsuot. 
p i e k r i š a n a , 23eifuH,, arī piekritība, piekritums, piekritne; 

bet neviens nuo šiem vārdiem nav priekšzīmīgs, 
p i e ņ e m ī g s , emļjfčmglicf), l abāk i : pieņēmīgs. 
p i e p a l ī d z ē t , labāki vienkārš i : palīdzēt, 
p i e p a t u r ē t nuo vācu: beibeijalten, pare iz i : paturēt , 
p i e r u о с ī t nuo kr ievu: п р и р у ч и т ь ; l abāk i : piejaucēt, 

pieradināt, 
p i l n g a d ē j s , l abāk i : pilngadīgs. 
p i 1 s u о n i s , Шгдег, nepareizi atvasināts nuo „ p i l s u ; bībelē 

namnieks (Suoģ. 9, 2). 



p i r k s t s , vecāka forma ir pirsts. 
p ī p ē t , labāki : smēķēt, 
p l a c i s , la tviski : vieta, laukums. 
p l i n t e jeb f l i n t e un b i s e (abi vācu vārdi), tagad 

ieviesās jaunvārds „šautene". 
p ļ a u š a n a s s v ē t k i (II. Muoz. 34, 22), pareizi : pļau­

jami svētki. 

p r a ņ a s , latviski: bārkstis. 
p r a s ī t , sinonīmi: jautā t , vaicāt, tēgāt, klaušināt, 
p r a v i e t i s , arī r e d z ē t ā j s (I. Zām. 9, 9), varbūt 

labāki : pareguonis. 

p r a v i e t u o t , latviski: paredzēt, zīlēt-, ari „praviešuot" 
skan labāki nekā „ pravietuot". 

p r e t ī g s , kas ir pretī, r iebīgs ; p r e t ē j s , kas atruodas 
pretī. 

p r e t s t a t s (jaunvārds) arī p r e t m e t s , ©egettteiL 
p r i e k š un d ē ļ tiek nepareizi li etuoti datīva vietā, p .p . : malka 

p r i e k š k u r i n ā š a n a s (pareizi:„ķurināšanai). Bībelē 
„priekš" nereti stāv „nuo" vietā. Kas p r i e k š (vācu: 
bur, l a tv i sk i : nuo) viņa bīstas (Zāl. māc. 8, 12). Tiem 
bija jābēg p r i e k š (vācu: t)0r, la tv iski : nuo) Ajas 
vīriem (Juoz. 7, 4). 

p r i e k š ā n ā k t , la tv isk i : gadīties, ir sastuopams. 
p r i e k š s t ā v n i e c ī b a , la tv iski : priekšstāvji, juo nav 

taču priekšstāvnieka. 
p r i e k š t e c ē t ā j s (Ebr. 6, 20), l abāk i : priekštecis, priekš­

gājējs.-
p r o c e n t i pie Glūka pagaidi. 
p s a l m i , bībelē svētas dziesmas (Kol. 3, 16). 
p u 1 k s t i n s , l abāk i : pulkstens. 
p u t u o š s nuo p u t ē t ; bet p u t u o j u o š s nuo putuot. 
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R. 
R a k s t i s k a ( latviski : rakstu) atbilde. 
r a k s t u r s nuo „raksts" un izduoināta piedēkļa u r s at­

vasināts jaunvārds . Karakteris kā kultūras vārds ne­
būtu tuomēr atmetams. 

r a t i ņ š vērpšanai ir izduomāts tikai vēl 16. gadu simtenī, 
, kad tiek atmesta senā» vārpste, kuru ari Rainis varētu 

likt rat iņa vietā (Uguns un nakts , 12. un 13. 1. p.) 
Tāpa t Zāl. sak. 31 , 19. stāv ratiņš, kur leišu tulkuojumā 
sastuopam pareizuo vārdu „varps te w . 

r a u k t , pa re iz i : raukt. 
r a z i e r - n a z i s . Skat. bārdas nazis. 
fWz ē t , palaidņuoties. Slimnieks nerāzē, kā runā Rigā, 

bet muld j eb trakuo. 
r e d z a s ( la tviski : ir redzama) māja. 
r e d z ē t , bībelē arī kā vācu fefjert, skatīties. 
r e g a v a s , vecāka forma: ragavas. 
r e i z bīeži vien kā krisvu „pa3t^, kur latvietis s a k a : jā , 

kad. Reiz ( la tviski : j ā , kad) tas tā nuolikts. „ R e i z a 

ir apstākļa vārds ar nuozīmi: vienreiz, kādreiz. 
r e i z e ir aizņemts vārds un būtu daudzreiz maināma ar 

lāgu un kārtu. 
r e n t e , ī r e , l a tv i sk i : nuoma, guoba. 
r e t i pēc jaunla iku vācu vārda „felten" tiek nepareizi lie-

tuots „ļuoti" vietā. R e t i (pare iz i : ļuoti) labs. 
r i ņ ķ i s ir pie zirgu lietām, bet g r e d z e n s uz pirksta. 
r ē ķ i n ā t , l ā g a d ī t , t . dziesmās l ī d z i n ā t , vecs lat­

viešu vārds ir „ lēs t u (jau pie Elvērsa, pēc „dzēst" pa­
rauga). 

r i e b j u m s , pareizi : riebums, 
r i e t r u m s , pa re i z i : r ietums, 
r i k t ī g s , l a tv i sk i : pareizs. 
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S a d r a u d z ī b a (I. Jāņ. 1, 3), biedrība, sabiedrība. 
s a l a u z ī t , bībelē nereti „salaust" vietā. Kaldēji s a l a u ­

z ī j a (pareizi : salauza) vara stabus (II. Ķēn. 25, 13). 
s a p r a s t . Kuo tu s a p r u o t i z e m vārda brīvība? Lat­

vietis sacītu d r īzāk : Kuo tu sauc par brīvību ? 
s a p r ā t ī g s (I. Laik. 16, 22), pare iz i : sapratīgs, nuo sa 

prast, nevis nuo prāta. 
s a p u 1 c i n ā t i e s bībelē „sapulcēties" vietā. Sal. iztrū-

cināties. 
s a r i , arī seri. 
s a r i e b š a n a (Ebr. 3, 15), l abāk i : sarūgtinājums. 
s a r i e b t (Ebr. 3, 16), l abāk i : sarūgtināt. 
s a s t a p t bībelē nepareizi savienuots ar datīvu. T e v s a ­

s t a p s (pareizi : tevi sastaps jeb satiks) trīs vīri 
(I. Zām. 10, 3). 

s a v a l d z i n ā t i e s* (Zal. sak. 29, 6), pare iz i : sapīties. 
s a v t ī b a . Skat. egoisms. 
s e k a s , p a n ā k u m s , Meimaņa Estētikā arī veice. 
s e š k l a s ē j a ( labāki : sešklasīga) skuola. 
• s e v a i z m i r s t u o š s (Meimaņa Estētika, 69. 1. p.), la­

bāki : pašaizmirtuošs. 
s e v a p m i e r i n ā š a n a (Meimaņa Estētika, 69. 1. p. , pie 

Niedras : sevsapmierināšana), l abāk i : apmierināšanās, 
pašapmier ināšanās. 

s e v c i e n ī b a (pie Niedras : sevscienība), l abāk i : pašcienība. 
S e v i e j u š a n a , ©tdjeinfūljletī (Meimaņa Estētika, 53 .1 . p.), 

l a b ā k i : iejušanās. 
s e v i z b a u d ī š a n a (Meimaņa Estētika, 69. 1. p,), <2>tdj-

ait§teben, - labāki: ' izdzīve, izdzīvuošanās. 
s e v m ī l e s t ī b a (pie N ied ra s : sevsmīlība, pie vecā El-

versa :, pašmīlestība), l abāk i : patmīlība. 
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s e v s a i z l i e d z ī g s (pie Niedras), l a b ā k i : pašaizliedzīgs. 
s e v s a p z i ņ a (pie Niedras), l a b ā k i : pašapziņa, 
s e r m u l i s (III. Muoz. 11 , 29), pa re i z i : sermulis, 
s i m t s . Viens simts rubļi (pare iz i : rubļu). Pieci simts 

rubļi (pare iz i : pieci simti rubļu), 
s i r d s a p z i ņ a , nepare iz i : z ināma sirds. J ā pirmais vārds 

nenuoderētu, tad varētu ņemt vārdu „saziņa" pēc leišu 
„sažine", conscientia. 

s i r d s l a b p r ā t ī b a (II. Kor. 8, 2), v i e n k ā r š ī b a , 
v i e n t i e s ī b a (II. Kor. 11 , 3. KoJ. 3, 22), vācu 
©tafafttgfeit. 

s i s t Mūsu sirdis s i t ( l abāk i : pukst) . Lakst īgala s i t 
( labāki : dzied jeb puoguo). Mani pats mestrs pa r 
bruņinieku s i t a ( l abāk i : iecēla). 

s i v ē n s , reta, bet vecāka forma ir suvēns. 
s k u d r a , vecāks v ā r d s : skudre (leišu skruzde). 
s k u n d ē t ā j s (Jūd. 16) vairāk parasts ir sūdzētājies. 
s l e p k a v u o t (jaunvārds), ap Raunu un Smilteni r u n ā : 

mušīt, nuomušīt. 
s l i m ī b a , vecs latviešu vārds ir sērdzība. 
s l i m n ī c a , l a tv i skāk i : dziedinātava. 
s m ē ķ ē t , tagad arī „gaumēt", kas gan īsti nuoz īmē : 

ttmgrnelpen, ftd) merfen. 
s m e ķ ī g s , l a tv i sk i : gards, ne gards. 
s m ē ķ ē t ir kultūras vārds un labāks nekā vācu dialektis­

kais „pīpēt" . 
s m ē r ē t , l a tv i sk i : ziest (luokāms pēc „sviest" parauga), 
s n i e g b a l t s nuo v ā c u : fdjneetoetft, l a tv i sk i : balts kā 

sniegs. 
s p a i d s (Zāl. sak. 3, 10), spiestava. 
s p i e d u o š s ir nepareizs divdabis, kur labāki teikt „spie-

žuošs" jeb „spiedīgs". 
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s p i e ķ i s , š t o k s , p a l k a , vecāki vardi i r : niedre, 
lazda, buoze, kūja, nūja, runga. 

s p i j u o n s un s p i e g s , abi nuo vācu valuodas, latviešiem 
ir izlūks (Juoz. 2, 1). 

s p ļ a u d a l a s , s p ļ a u d a k a s , s p ļ a u d e k ļ i . Ienaid­
nieku spļaudalu uzlaizīšana nav tik vispārīgs tautas 
manis, lai tādu neestētisku gadījumu varētu ieteikt arī 
drāmā (Uguns un nakts, 136. 1. p.). 

s p r u o g a i n s , arī čirkains un kudls. 
s p ā r e s , l a tv i sk i : kabes. 
s p u o 1 e , tautas dziesmās : saiva, ķauce, čauce. 
s t a m p a , la tv isk i : piestala (Zāl. sak. 27, 22), l e i t i sk i : 

grustuve. 
s t a n g a s , l a tv i sk i : lūkšas, lūkšņas, lūzna. 
s t a r p ī b a (jau pie Glūķa), Unterfdļieb. 
s t ā r ķ i s , l abāk i : stārks, stārka, gandrs jeb svētelis. 
s t e l l e s , s t r e l l e s , ap Ventspili k a n g a s , ap P ie -

balgu s t ā v i , ap Raunu senāk b i r d e ; bet senie latviešu 
vārdi bijuši „stakles" un „ austuve", kas apzīmējuši pie 
sienas pieslejamu aužamu ietaisi. Tādēļ arī Rainim 
Aizkraukļa, pilī steļļu vietā vajadzētu varbūt minēt 
aužamās stakles jeb austuvi (Uguns un nakts) . 

s t r ā d n i e c ī b a , pare iz i : strādnieki. Sal. studentniecība. 
s t r i e b s , pa re iz i : stiebrs. 
s t r i ķ i s , l abāk i : valgs jeb virve. 
s t r ī d ē t i e s , la tv isk i : tiepties (Ap. darbi 23, 9), tielēties, 

pirēties. 
s t r ī p a , š v ī k a , r i k s n a , d r ī g z n a , l abāk i : svītra, 
s t r u m b a n t e , veci latviešu vārdi i r : prievīts, ari apsēja, 

līdaīgā nuoz īmē: sietava. 
s t r u o b s , pareiz i : stuobrs (sal. leišu stambras). 
s t r u o p s , ari truops. 
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s t u d e n t n i e c ī b a , pa re i z i : studenti, j uo nav nekāda 
studentnieka •, bet ari studentība neder, juo piedēklis 
I b a aizrāda t ikai uz kādu īpašību, bet nevis uz kādu 
ļaužu grupas kuopību. 

s t u o b r s , skat. struobs. 
s t u t e , l a tv i sk i : atspaids. 
s v a b a d ī b a (bībelē), tagad b i ežāk i : brīvība. 
s u d r a b a - k a l ē j s (Ap. darb. 19, 24), l a b ā k i : s idrabkalis . 
s u d r a b s , vecāka forma ir sidrabs. 
s u g a , arī kava. 
s ū k s t ē t , s ū r s t ē t , l a b ā k i : sūstēt. 
s v ē t n ī c a , l e i šu : šventinvča, s v ē t a v i e t a (II. Muoz» 

28, 43). 
s v i e k s t s , pa re i z i : sviests. 

Š. 
S a u j a , l a b ā k i : sauja, 
š a u s t , s inonimi : sist, pērt. 
š e , I)ier, 3xi/bcb. Rīgā runā a r ī : „šejiet", kas ir pavisam 

nepareizi . Kā vācieši n e r u n ā : „I)teren <Ste" un k r i e v i : 
nS^'fecHTe", tā arī pa latviski nevar sacīt : „šejiet", j u o 
uzrunā „še" nuozīmē: „še ir", nevis : „ņemiet". 

š ķ ē l e ir mazāka, r i e c e n i s lielāks, r i k s vēl lielāks un 
biezāks maizes gabals. 

š ķ ē r e s , senāk tikai dzirkles. 
š ķ ē r i , a p m e s l i (II. Muoz. 13, 48), labāki t. dziesmu 

meti un velki, 
š ķ ī v i s , skat. telēķis. 
s l a c ī t , l a b ā k i : slacīt. 
š ļ a k a , j a u n v ā r d s : tr ieka, b ībe lē : melmeņu sērdzība. 
š ļ a u n e , l a b ā k i : slaune, guovs ar baltu raibumu sānuos^ 
š ļ i e k a , l a b ā k i : slieka. 
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s n ī p i s , š ņ i p i s , l abāk i : snīpis. 
š ņ u o r e , l a tv isk i : aukla. 
s p i c e s , Kpy>KeBa, la tv iski : mežģīnes. 
š ū n u a k m e n s , izburbējis uolis, radze, R a u n ā : purāsis.. 
s v ī t r a , l abāk i : svītra. Sal. strīpa. 

T. 
T a k nuo v ā c u : bod}, dažreiz lietuots „bet" vieta. Es gri­

bēju tevi apmeklēt, t a k (pareizi : bet) nebija vaļas. 
t a s Jsā art ikula daudzreiz apgrūtina las īšanu: Ģeazus, Elī-

zas, tā Dieva vīra puisis (II. K. 5, 20. Pa re iz i : Ģea­
zus, Dieva vīra Elīzas puisis). Pa t „t a s Kungs" ir 
pie reizas atmetams. Nāc iekšā, tu svētīts tā Kunga 1 
(Pare iz i : nāc iekšā, tu Kunga svētītais). 

t a u p ī t , arī saudzēt. 
t a u t a s g a r a m a n t a s . Tautas gars attiecas drīzāk uz 

dzeju un mitoloģiju, bet nav zinātniski definējams vārds, 
kādēļ arī tautas tradīcijas nav piešķiramas šādam ga­
ram. Sā nenuosanc savas folkloras neviena tauta un 
arī mums šāds nuosaukums nebūtu vajadzīgs. 

t ā ļ u , l abāk i : tālu. 
t e 1 ē ķ i s ir kultūras vārds un vairāk ieteicams lietuošanai 

nekā vācu dialektiskais Šķīvis, ©djetbe. 
t e s m i n s , d e s m i n s , l abāk i : tesmens. 
t ē l s (jau pie Glūka), 23tlb, $iflur. 
t i e 1 a i k i (Meimaņa Estētika), nevajadzīgs saliktenis, 
t i e s ī b a (jau pie Ģlūka), ^ecfļt 
t i e š a m ī b a ( labāki : īstenība) ir nepareizi atvasināts vārds-

nUo apstākļu vā rda : tiešām, 
t i k u m i s k s , parastāks vārds i r : tikumīgs, 
t i r i n ā t (Dāv. dz. 178, 40), kaitināt, apbēdināt, 
t r a k ī b a , pa re iz i : t rakums. 



t r u o k s n i s (II. Kor. 6, 5 un 12, 20) nemiers, dumpis, 
t r u o n i s , g u o d a k r ē s l s (Jer. 35 ,30) , l e i t i sk i : karal-

kreslas. 
t u l z n a , arī с u 1 к а , mazāka ir pūte. 
t u o m ē r , arī t a č u u n t a k , pēdējais nuo v ā c u : bodj. 
t u r p i n ā t nav savienuojams ar darbības vārdu. Turpina 

uzbrukt, l abāk i : arvien vēl uzbrūk, turpina uzbrukumu, 
t u v u , t ū ļ u , t i v u , pa re iz i : tuvu. 

U. 
U p u r i s , senāk : и p e r i s , latviski a r ī : zieds, 
u p u r ē t , zieduot. 
U z , nepareizi : ū z , daudzreiz ir burtiski tulkuots vācu 

„auf" un .krievu „на" . Dabū par tuo visskaistākuo 
drāniņu u z p a s a u l e s (на св-ьт1з, la tviski : pasaulē). 
Skriet tas gan varēja uz slavu (па славу , latviski: 
slaveni). Viņš ispildīja visu u z t u o l a b ā k u o 
(auf§ befte, la tviski : ļuoti labi, cik labi varēdams). 

u z d u o š a n a , Stufgafte, pareizi : uzdevums. 
u z s i s t tulkuots nereti nuo vācu: cmffdjtagen. Tas uzsita 

(latviski: atvēra, uzšķīra) grāmatu. 
u z t e i k t , preijert, l o k u ; funbtgert i r : atsacīt. 
u z t u r ē š a n ā s ' z ī m e , la tviski : uzturamā zīme. 
u z v a r a , pareiz i : uzvāra. Skat. uzvarēt. 
u z v a r ē t , pareiz i : uzvarēt, juo ir vēl darbības vā rd i : 

vārēt, pievārēt, pārvarēt, kamēr palīga verbs „ varēt" 
nesavienuojas ar priedēkļiem. 

V. 
V a i ir lībiešu vārds, kas ir izspiedis vecuo latviešu vardu 

„ar", kuru vēl lietuo veci ļaudis. A r (pēc rakstu 
valuodas: vai) tu zini? 
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v a i r u o g s (bībelē: priekšturāmas bruņas) nuo darbības 
vārda „vair ī t ies u un karuoga galuotnes „uogs", kas 
tuomēr nav uzskatāma par piedēkli. 

v a p e n i s , j aunvā rd i : zīmuogs (atvasināts nuo zīmes un 
karuoga pēc vairuoga parauga) un ģērbuons (maisījums 
nuo „ģērbt" uu krievu „ rep6 i» u ) . Tagad zīmuogu sāk 
lietuot zieģeļa vietā. 

v e c t ē v s , ©ropater, bet ne patriarcha nuozīmē, k á bībelē 
(Ap. darb. 1, 23), kur derētu sentēvs (leišu tulkuojumā: 
sentevis). 

v e d a k 1 a , labāki : vedekla. 
v e s a f s , pareizi : vesels, juo vispārēm r u n ā : veselība, 

veselīgs, vešeļuoties. 
r e š a , j aunvā rds : veļa. 
v ē d a r s , pareiz i : vēders, juo runā tacu: vēderiņš, vēderīgs,-
v ē r b a 1 k a , latviešiem tai vietā ir vārdi : dziedrs, var­

éele, sija. 
v e r g s , pareizi : vergs. 
v ē s t u r e nuo „ vēsts" un izduomāta piedēkļa „ure" atva­

sināts jaunvārds . Kultūras vārds „istorija" gan nebija 
atmetams. 

v i d ū t ā j ī b a , latviski: starpniecība. 
v i d u t ā j s (Gal. 3, 19), v i d ē t ā j s (līdz Glüka laikiem), 

la tviski : starpnieks (leišu: tarpininkas). 
T i e n v i e n ī g s (Meimaņa Estētika), embetttig, pareizāki : 

vienzīmīgs. 
v i e s ī b a s , vecs Nīcas vārds i r : sērsības nuo „sērst", 
v i e s m ī l ī g s bībelē par daudz gari aprakst ī ts : kas labprāt 

duod mājas vietu (I. Tim. 3, 2). 
v i l k t i e s (latviski: pāriet) uz citu dzīvuokli. 
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v i l n a i n e s , v i l l a i n e s j eb v i 11 ā n e s tautas dzies­
mās nēsā tikai sievietes, bet tālākā senatnē laikam gan 
arī vīrieši, kā gluži pareizi raksta arī Rainis (Uguns 
un nakts, 12 1. p.) 

v i ņ š daudzreiz „savs" vietā. Necienīga ir tā tauta, kura 
ar prieku nedara visu v i ņ a s (pare iz i : sava) guoda labā 

v i r s a i t i s , k u n i n g s un k u n i g a i k s t i s ir leišu 
vārd i ; seniem latviešiem bija savi lielkungi un kungi 
un laikam ari valduoņi un vaduoņi. 

v i s p ā r i n ā t (jaunvārds) oerallgemeinerit. 
v i t e ņ i , grīda virs laivas ribām, 
v i t ē t , l a tv i sk i : balsināt, arī baltuot (Ap. darb. 23, 3). 
v ī r i š ķ a (pare iz i : vīriešu) kārta . 

Z. 
Z a l v e (I. Zam. 8, 13), l a b ā k i : zāles, 
z e m e , (Sri'be, Sanb. Dzīvuot uz laukiem (nevis : uz zemēm), 
z e m n i e c ī b a , pa re iz i : zemnieki. Sal. studentniecība. 

* z ē ģ e l e (kuģim un laivai), l a tv i sk i : bura. 
z i e d z ī g s , pa re iz i : nuoziedzīgs. 
z i e g t i e s , pareizi : nuoziegties. 
z i e ģ e l i s , z ē ģ e l e (dokumentiem) tagad p a r a s t i : zī-

muogs. Sal. vapenis. 
z i l b e , j aunvārds : balsiens. 
z i n ā š a n a (garīguos rakstuos), SBtffen[djaft, tad : z i n ā -

m ī b a , tad a t k a l : z i n ā t n ī b a , tad Vēbera z i n ī b a 
un beidzuot: z i n ā t n e . 

z i n i s k s , l abāk i : zinātnisks. 
z i n ī b a. Skat . zināšana. 
. z i v s , rets bet vecāks vārds ir.: zuvs ( leišu: ž u v i s ) . 
z u o 1 e, t. dziesmās : kurpes dibens. 
z u p a , bībelē : virums (leišu: viralas) un sula (Suoģ. 6, 20). 

i 
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z. 
Ž i b e t , l abāk i : zibēt. 

ž ī d s tautas va luodā ; t ikai garīguos raks tuos : jūds un 
ebrejs. 

ž u o d s , l a b ā k i : zuods. 
ž v a d z i n ā t , l a b ā k i : žvadzināt. 


